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ביאור על הנ״ל

ته ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش

1

והיה הוי״ה לי לאלקים והאבן הזאת אשר שמתי מצבה יהיה בית אלקים. להבין ענין תפלה ובקשה זו

שהוי״ה יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ אלקים והאבן בבחי׳ בית אלקים.

ون گی که آن را چ ود، و این سن واهد ب امِ אלקים )אלקים, Elokim( خ ون ن رای من همچ ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ »و ن

د و اش هٔ אלקים ب ب ‌که ה׳ در مرت یم: آن واست را دریاب ای این دعا و درخ اید[ معن د.« ]ب واهد ش هٔ אלקים خ ان ا کرده‌ام، خ رپ ستونی ب
هٔ אלקים. ان هٔ خ ب گ در مرت سن

וכדי להבין איך תהיה האבן במדרגה גדולה כ״כ ]כל כך[ להיות מכון ומשכן להשראת קדושה עליונה עד

שיהיה חל שם שמים על האבן שתהיה נק׳ בשם בית אלקים. הנה צריך להבין ענין הפרשה כולה ויצא

יעקב כו׳

رودِ قدوسیتِ رای ف گاهی ب ایگاهی استوار و مسکن د برسد که ج لن ن ب ی ن ه‌ای چ ب ه مرت گ می‌تواند ب گونه سن ‌که چ نِ این همید رای ف و ب
، »و ش از تورات خ ای کلِ این ب اید معن ود، ب وانده ش هٔ אלקים« خ ان گ قرار گیرد و آن »خ ر سن امِ آسمان ب ا که ن ‌ج ا آن د، ت اش رین ب ب

یم. ز آن را دریاب «، و ج ت یرون رف یعقوب ب

והענין דכתיב צוה ישועות יעקב בחי׳ יעקב נקרא ישועות

)yeshuos ,هٔ یعقوب »رهایی‌ها« )ישועות ب رمان ده.« مرت : »رهایی‌های یعقوب را ف ده است ته ش [: نوش مطلب ]این است
ود. امیده می‌ش ن

וביאור מלת ישועות הנה שרש התיבה הוא ש״ע ]ש״ע )370([ ושאר אותיות הם נוספות בתיבה כלומר

שע״י בחינת יעקב מתגלין ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין עילאין

وده‌هایی ز اقی‌مانده اف فِ ب [ و حرو ش عددی‌اش ۳۷۰ است ه ש״ע )shin-ayin( است ]که ارز هٔ واژ هٔ yeshuos: ریش ارهٔ واژ و درب
وند. کار می‌ش رین )ש״ע נהורין עילאין, shin-ayin nehorin ila’in( آش ورِ ب ، ۳۷۰ ن هٔ یعقوب ب قِ مرت ه‌اند. یعنی از طری ه واژ ب

וגם ש״ע הוא מלשון וישע ה׳ אל הבל שהוא לשון הפנה דהיינו שכל פינות והמשכות עליונות פונות

ונמשכות ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב.

ه سوی کسی[ را می‌رساند. ر، روی‌آوردن ]ب ی عب ؛ این ت ده است ته ش یل )הבל( روی آورد« گرف ه هاب رِ »و ה׳ ب ی عب ز ש״ע از ت ی و ن
ب )יו״ד قِ [ یود-عَ د؛ ]که همان رود می‌آین هٔ یعقوب روی می‌آورند و ف ب قِ مرت ، از طری رین ‌های ب ریان ‌ها و ج یعنی همهٔ روی‌آوردن

ه. ن : یود ]و[ پاش עקב, yud-akev( است
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וענין נהורין והמשכות הללו היינו גילוי ההארות והמשכות מאור א״ס עצמו שכשמו כן הוא אין לו סוף

כו׳.

)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن ‌ها و امتدادها از خ ابش نِ ت د کارش رودآورده، آش ورها و امتدادهای ف و مقصود از این ن
یره. ، و غ ایان است ی‌پ ان می‌دهد، ب ش امش ن ‌که ن ان ن ؛ نوری که چ است

ואינו בגדר עלמין כלל וכולא קמיה כלא ממש חשיב ולית מחשב׳ תפיסא ביה ואין ערוך אליו כו׳.

ه‌ای او را درنمی‌یابد«، و دیش چ ان مار می‌آید«، و »هی ه‌ش چ ب اً هی ت ق ی ر او حق راب ز در ب ی د؛ »همه‌چ ج بِ عوالم نمی‌گن و ارچ و اصلاً در چ
یره. ، و غ یست زِ او ن را ی هم‌ت ز ی چ چ هی

כי מלכותך מלכות כ״ע ]כל עלמין[ והודו וזיוו על ארץ ושמים כו׳ זיו והארה בעלמא המתלבש׳ ומתפשטת

בתוך עלמין

ها پرتویی و ن یره: ت «، و غ ن و آسمان است می ر ز ش »ب روغ لال او« و ف « و »ج رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان یرا »ف ز
د، ود و گسترش می‌یاب یده می‌ش نِ عوالم پوش ایی‌ای است که درو ن روش

להוות׳ ]להוותם[ ולהחיותם להיות חיים וקיימים מאין ליש בבחי׳ העלם והסתר אור א״ס ב״ה עצמו שלא

יבטלו העולמות במציאות ויחזרו להיות אין ואפס כמו שהיו

ودن و ‌ب هان ه‌نحوِ ن د؛ آن هم ب ه هستی آین یستی ب د و از ن ن اش ایدار ب نده و پ ا ز د، ت ش خ ب ات ب ‌ها حی ه آن ‌ها را پدید آورد و ب ا آن ت
یش از ‌که ]پ ان ن د، چ گردن ن از یستی و عدم ب ه ن وند و ب ش ا عوالم از هستی ساقط ن اد، ت ارک ب ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ د یده‌مان پوش

د؛ ودن [ ب آن

דהיינו ע״י כמה צמצומים והתלבשות שונות בירידת המדרגות כדרך וסדר ההשתלשלות אבל אור א״ס

ב״ה בעצמו ובכבודו רם ונשא כו׳ והוא למעלה מעלה מבחינת ההשתלשלות

قِ راه و  ر طب ه‌ها، ب ب نِ مرت رودآمد ، در ف لف ت ‌های مخ ش اگون )צמצומים, tzimtzumim( و پوش ‌های گون اض ب ق ه‌واسطهٔ ان یعنی ب
ه و ب دمرت لن ، ب ویش لالِ خ ات و ج اد، در ذ ارک ب ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(. اما ن ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ ن

ولِ عوالم قرار دارد. ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب راتر از مرت ار ف سی ار ب سی ره، و ب ی ، و غ رتر است ب
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וע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב נמשך אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שלמעלה מבחי׳ ההשתלשלות שיאיר למטה

בגילוי הנפש אלקות שבכל א׳ מישראל להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו.

اد و ارک ب ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب ه[(، ن ن ه« )יו״ד עקב, yud-akev ]یود-پاش ن هٔ یعقوب )יעקב(، یعنی »یود ـ پاش ب ه‌واسطهٔ مرت و ب
)Nefesh Elokis ,سِ الهی )נפש האלקית ف دن در ن کارش ا آش ، ب ن ایی ا در پ ود ت رود آورده می‌ش ، ف هٔ השתלשלות است ب راتر از مرت ف

ود. کار ش سِ او آش ف ر ن ایان ب ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ د؛ ت اب ت ، ب که در هر یک از یهودیان است

והיינו ע״י שלקח מאבני המקום וישם מראשותיו. אבנים הן אותיות כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שני אבנים

בונות שתי בתים.

را ر یصی ‌که در سف ان ن د، چ ‌ان ‌ها حروف گ هاد«. سن ود ن دِ سرِ خ ز ها[ را ن ت و ]آن ‌های آن مکان گرف گ ‌روست که او »از سن و این از آن
ند«. انه می‌ساز ، دو خ گ : »دو سن )ספר יצירה( آمده است

והטעם שנקראו אותיות בשם אבנים הוא כי כמו שע״י כמה אבנים נבנה בית לשבת אדם כו׳ כך ע״י

כמה צירופי אותיות נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ תיבות ומכמה צירופי תיבות נעשה ענין שלם שמתוכו מובן

ומושג איזה השכלה והשגה

ا انسان در ود ت ته می‌ش انه‌ای ساخ گ خ د سن ن ا چ ‌گونه که ب د این است که همان ن وان ‌ها« می‌خ گ امِ »سن ه ن و علت آنکه حروف را ب
وعی کامل پدید ه‌ها، موض بِ واژ دین ترکی ن د؛ و از چ ون ته می‌ش ه‌ها ساخ ، واژ بِ حروف دین ترکی ن ا چ ، ب د آن ن د و مان ت کن آن سکون

ود. هم و درک می‌ش تی ف هومی و دریاف ، مف می‌آید که از درون آن

והרי השכל שורה ומתלבש באותיות הללו וכתפארת אדם לשבת בית ע״י צירופי אבנים

بِ ه‌واسطهٔ ترکی انه«، ب ت در خ رای سکون کوهِ انسان ب ون »ش ود؛ همچ یده می‌ش ها پوش ای می‌گیرد و در آن و عقل در این حروف ج
‌ها. گ سن

ועוד טעם אחר כי כמו שהאבנים הם דומם ואין להם ערך ויחוס לאדם הדר בבית שנבנה מהאבנים כך

האותיות הן בחי׳ דומם לגבי השכל השורה ומתלבש בהם ואין להם ערך ויחוס אליו

چ د هی دگی می‌کن ن ‌ها ز گ ده از آن سن ته‌ش هٔ ساخ ان ا انسانی که در خ ‌اند و ب ان ‌ها بی‌ج گ ‌گونه که سن : همان ز هست ی لِ دیگری ن و دلی
‌اند و هیچ ان هٔ بی‌ج ب ود، در مرت یده می‌ش ها پوش ای می‌گیرد و در آن ها ج رِ عقل که در آن راب ز در ب ی د، حروف ن دارن تی ن یت یا نسب خ سن

دارند. ا آن ن تی ب یت یا نسب خ سن
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ולכן בטלים הם לגבי השכל )ועמ״ש בפ׳ בראשית בד״ה להבין בתוספת ביאור ענין וייצר(

ا ونده ب ش از ، در ماامارِ آغ یت رش ات ب اراش ه در پ د. )و آنچ ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن رِ عقل، در حالتِ خ راب ‌رو، در ب این از
ود.( ه ش ، ملاحظ هومِ “و او صورت داد”« آمده است ارهٔ مف وده درب ز یحی اف ا توض ، ب همیدن رای ف »ب

ולכן נק׳ הוי׳ צבאות אות הוא בצבא דילי׳ ]דיליה[ שכל העולמות והברואי׳ ]והברואים[ נתהוו מבחי׳ אותיות

שבעשרה מאמרות שנברא בהם העולם יהי אור יהי רקיע כו׳.

اهِ نِ سپ ا انه‌ای )אות, os( در می ش د ]یعنی ה׳ צבאות[: »او ن ن وان ‌رو، او را »ה׳ צבאות« )Havayah Tzevakos( می‌خ این و از
ایی ن د: »روش ریده ش ها آف ا آن هان ب تاری پدید آمده‌اند که ج فِ ده گف هٔ حرو ب ریدگان از مرت یرا همهٔ عوالم و آف «، ز ویش است خ

ها. ز این د« و ج اش د«، »گستره‌ای ب اش ب

וכל צבא השמים העליונים אלף אלפין ורבוא רבבן ולגדודיו אין מספר הם בטלים לגבי אור א״ס ב״ה

כבטול האותיות שהן בחי׳ דומם לגבי השכל

ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب رِ ن راب مارند«، در ب نِ او بی‌ش ا اهی ار«، و »سپ ار ده‌هز ار و ده‌هز ار هز ، »هز رین ‌های ب اهِ آسمان و همهٔ سپ
‌اند. ان هٔ بی‌ج ب رِ عقل در مرت راب دِ حروف که در ب ن د، همان ی‌گری‌ان ف ودن اد، در حالتِ خ ارک ب ب Or Ein Sof(، مت

מאחר שהם בחי׳ גבול ת״ק שנה כו׳ ונבראים ומחודשים מאין ליש הרי אין ערוך אליו ית׳

چ د، هی ده‌ان وپدید ش ریده و ن ه هستی آف یستی ب ، و از ن ز آن انصد سال و ج [ پ هٔ داز ه ان د، ]ب ‌ان هٔ محدودیت ب ها در مرت اکه آن ج آن از
دارند. اد، ن ارک ب ب ا او، مت ی ب ش ج سن

וכנודע ענין הערך במספר שמספר א׳ לגבי אלף אלפים כו׳ יש לו איזה ערך ויחוס

ت دارد؛ ش و نسب ج ، نوعی سن د آن ن ار و مان ار هز ا هز ایسه ب ، عددِ یک در مق ده است ته ش اخ ن شِ عددی ش ج بِ سن ا ‌که در ب ان ن و چ

משא״כ אליו ית׳ שהוא א״ס ב״ה אין ערוך כלל ולכן נק׳ אות הוא בצבא דילי׳ ]דיליה[ שכל הצבאות

אינן אלא בחי׳ אות א׳ לגבי אור א״ס ב״ה.

ان تی در می ش و نسب ج ‌گونه سن ؛ هیچ یست ن ن ی ن ، چ هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( است ی‌ن اد، که ب ارک ب ب ارهٔ او، مت اما درب
ایان )אור ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ان در ب اهی یرا همهٔ سپ « )אות, os(، ز ویش است اهِ خ ان سپ ی در می ود: »او حرف ته می‌ش ‌رو گف این . از یست ن

د. ن یست ز یک حرف ن ی ج ز ی اد، چ ارک ب ب אין סוף, Or Ein Sof(، مت



ביאור על הנ״ל

6likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayeitzei/2/

והנה באבני המקום שהם בחי׳ אותיות כתיב וישם מראשותיו שהגביה והעלה אותם למעלה מעלה

מבחי׳ ההשתלשל׳ ]ההשתלשלות[ דהיינו לבחי׳ סוכ״ע

ار، سی ‌ها را ب هاد«؛ یعنی آن دِ سرش ن ز ‌ها را[ ن : »و ]آن ده است ته ش د، نوش ‌ان هٔ حروف ب « که مرت ‌های مکان گ ارهٔ »سن ، درب ون اکن
هٔ نوری که همهٔ ب ه مرت د؛ یعنی ب ی ش خ عت ب رد و رف الا ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب راتر از مرت ار ف سی ب

.)sovev kol almin ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין عوالم را ف

כי לפי שהאותיות הן בחי׳ דומם לכך יש להם כח ויכולת לעלות למעלה מעלה כנודע שנעוץ תחלתן

בסופן דייקא וסוכ״ע הוא כמשל העיגול שממטה נעשה מעלה. וכמ״ש ומתחת זרועות עולם.

ان ش از ‌که معروف است که »آغ ان ن د؛ چ رون راتر ب ار ف سی ار، ب سی ایی دارند که ب ‌رو قدرت و توان این ماد‌اند و از هٔ ج ب یرا حروف در مرت ز
‌که ان ن ود. و چ الا می‌ش ن است ب ایی ه پ ، آنچ لِ دایره است که در آن ی د تمث ن «. و סובב כל עלמין مان ته است هف ان ن ش ایان اً در پ ق ی دق

.» هان است نِ ج وا از یر، ب : »و در ز ده است ته ش نوش

5

והנה כתיב ויקח מאבני המקום ולא כל אבני לפי שלא כל האותיות יש להן כח זה אלא אות היו״ד שהוא

בחי׳ כלי לחכמה

ها در ن لکه ت ، ب یست یرو در همهٔ حروف ن یرا این ن ‌ها«؛ ز گ «، نه »همهٔ سن ت رگرف ‌های آن مکان ب گ : »از سن ده است ته ش ون نوش اکن
. رای حکمت )חכמה, Chochmah( است ی ب رف هٔ ظ ب فِ یود )יו״ד, yud( است که مرت حر

וחכמה הוא כח מ״ה ]מה[ בחי׳ בטול ולכך שורה שם ומתגלה אור א״ס ב״ה הסוכ״ע כי הוי׳ בחכמה כו׳

ואין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה אלא במי שבטל כו׳.

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب ‌رو ن این ی‌گری )ביטול, bittul(. از ف ودن هٔ خ ب ؛ مرت ه« ) כח מ״ה, koach mah( است یرویِ چ و حکمت »ن
را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، در ، یعنی نوری که همهٔ عوالم را ف ارک است ب סוף, Or Ein Sof(، که او مت

ای ها در کسی ج ن ، ت ارک است ب ، که او مت ایان ی‌پ ورِ ب ره؛ و ن ی « و غ یرا »ה׳ در حکمت است ود؛ ز کار می‌ش ای می‌گیرد و آش ا ج ج آن
یره. د و غ اش ی‌گر ب ف ودن ود که خ کار می‌ش می‌گیرد و آش

וזהו האבן אשר שם מראשותיו )ועמ״ש ע״פ מאמר הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ פ׳ כי תשא בענין אבנא

למשקל בה דא י׳( ואח״כ וישם אותה מצבה

Ra’aya ,ا )רעיא מהימנא همن ا مِ ارِ رعی ت ارهٔ گف ه درب ه آنچ گرید ب ن ود«. )و ب هاده ب د سرش ن ز گی است که او ن و این همان »سن
ته « نوش : این یود است ا آن یدن ب ج رای سن گی ب ارهٔ »سن یسا )כי תשא( درب ات کی‌ت اراش ادار«[( در پ نِ وف ا وپ Mehemna ]»چ

ا کرد«، رپ ، »آن را ستون ب .( و پس از آن ده است ش

6
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וכתרגומו ושוי יתה קמא שהוא כמ״ש קמה אלמתיוגם נצבה שמה שהיתה האבן מונחת למטה בארץ

אח״כ הקים אותה והגביה אותה עוד ממטה למעלה

هٔ من وش : »خ ده است ته ش ‌گونه که نوش هاد« )کاما؛ קמא, kama(؛ همان اده ن ، »آن را ایست رگردانده است وم آن را ب ‌که ترج ان ن و چ
رپا ود، سپس آن را ب اده ب ت ، اف ن ایی ، در پ ن می ر ز ‌تر ب گی که پیش اد«. یعنی سن ز راست ایست ی است )کامه؛ קמה, kamah( و ن رخ ب

رد. الاتر ب از هم ب الا ب ه ب ن ب ایی کرد و از پ

והיינו עליי׳ ]עלייה[ אחר עליי׳ ]עלייה[ לבחי׳ ומקורות י״ג מדות רחמים עליונים שהן בחי׳ יודי״ן ווי״ן כי

מקום יניקת השערה והגומא שלה הוא בחי׳ י׳ והשערה עצמה שהיא המשכה היא בחי׳ ו׳

فِ یود ) هٔ حرو ب اتی که مرت ؛ صف رین تِ رحمتِ ب ده صف ز مه‌های سی ش ه و سرچ ب ا مرت ، ت و این صعودی پس از صعود دیگر است
؛ و هٔ یود است ب ، مرت ولیکولِ آن یه می‌گیرد و ف ذ غ ایگاهی که مو از آن ت یرا ج د. ز ن יודי״ן, yudin( ]و[ واو )וי״ן, vavin( هست

. هٔ واو است ب ، مرت ن است ایی ه پ ودِ مو، که امتدادی رو ب خ

וזהו וישם מראשותיו וישם אתה מצבה שמתחלה כאשר שם מראשותיו היא בחי׳ יו״ד ואח״כ נעשה

מצבה הוא בחי׳ וא״ו וכל בחי׳ הללו הם בחי׳ העלאה ממטה למעלה

هٔ یود ب هاد، مرت د سرش ن ز گامی که آن را ن ، هن از : در آغ ا کرد« است رپ هاد … و آن را ستون ب د سرش ن ز ‌ها را ن و این همان »و آن
ه ن ب ایی ن از پ ت الارف بِ ب ، مرات ود. و همهٔ این مراتب فِ واو ) וא״ו, vav( ب هٔ حر ب د، مرت ه ستونی بدل ش گامی که ب ود؛ و سپس، هن ب

. الاست ب

והיינו התעלות חכמה שבנפש לאור א״ס ב״ה השורה ומתגלה בה כי הנפש היא בחי׳ נברא ומחודש

מאין ליש בבחי׳ אותיו׳ ]אותיות[ כו׳

هٔ ب یرا نفس مرت ود؛ ز کار می‌ش ای می‌گیرد و آش ( که در آن ج ارک است ب ایانی )که او مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن یعنی صعودِ حکمتِ نفس ب
یره. هٔ حروف و غ ب ، در مرت ه هستی پدید آمده است یستی ب ده و از ن ریده ش ودی است که آف موج

וצריך להעלות׳ ממטה למעלה לאור א״ס ב״ה הסוכ״ע וישוב אל ה׳ וירחמהו מבחי׳ י״ג מדות הרחמים

והעלאה זו היא בבחי׳ חכמה דוקא כ״ח מ״ה ]מה[:

گردد از ه ה׳ ب رد: »و ب الا ب رد، ب را می‌گی ( که همهٔ عوالم را ف ارک است ب ایانی )که او مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن الا، ب ه ب ن ب ایی اید آن را از پ و ب
ه«، یرویِ چ ، »ن هٔ حکمت ب صاً از راه مرت خ . و این صعود، مش تِ رحمت ده صف ز هٔ سی ب ر وی رحمت آورد«؛ رحمتی از مرت و او ب

صورت می‌گیرد.
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הגה״ה ]הגהה[

یه. حاش

7

לכאורה אינו מובן כי היודי״ן שבת״ד ]שבתיקוני דיקנא[ הוא גבוה מהוי״ו כמ״ש לעיל כי מקום יניקת

השערה והגומא שלה הוא בחי׳ יו״ד דהיינו מקום יניקתה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ שהוא הגבה מאד נעלה

מהשערות עצמן שהן בחי׳ ו׳.

اتِ ریش )תיקונים, tikkunim( از ب ی رت ‌های یود )יודי״ן, yudin( در ت یرا حرف ود؛ ز همیده نمی‌ش ، این مطلب ف ست گاه نخ در ن
ی ؛ یعن هٔ یود است ب ، مرت ولیکولِ آن د و ف یه می‌کن ذ غ ایگاهی که مو از آن ت د: ج ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ رن الات واوها )וי״ו, vav( ب
ودِ رتر از خ الاتر و ب ار ب سی ایگاه ب د، و این ج یه می‌کن ذ غ هان )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah( از آن ت لِ ن ایگاهی که مو از عق ج

د. ن هٔ واو هست ب موهاست که مرت

8

והרי בחי׳ וישם אתה מצבה משמע שהוא עלייה אחר עלייה למעלה מבחי׳ מראשותיו שהוא בחי׳

יו״ד. וזהו תרתי דסתרי.

هٔ »در محلِ ب راتر از مرت ر صعودی پس از صعودی دیگر، ف د ب ا کرد« دلالت می‌کن رپ ون ستونی ب هٔ »و آن را چ ب ‌همه، مرت ااین ب
اقض دارند. ن ا یکدیگر ت ته[ ب . و این دو ]گف فِ یود )יו״ד, yud( است هٔ حر ب «، که مرت سرش

אך פי׳ מראשותיו הוא בחי׳ חכמה דאצילות ואח״כ וישם אתה מצבה שנעשית בחי׳ ו׳ הוא בחי׳ אבא

יונק ממזלא שבחי׳ השערות דת״ד ]דתיקוני דיקנא[ שהן ווי״ן גבוה מהיו״ד דח״ע ]דחכמה עילאה[.

، »و آن ؛ و پس از آن هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است ب « مرت الای سرش اما مراد از »در ب
)Mazla ,لا )מזלא ، که از مز هٔ پدر )אבא, Abba( است ب ود ـ مرت هٔ واو بدل می‌ش ب ه مرت گامی که ب ا کرد« ـ هن رپ ون ستونی ب را چ
د، از یودِ ن ‌های ریش )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna(، که واوها هست ‌ها و آرایش یب رت هٔ موهایِ ت ب یرا مرت د؛ ز یه می‌کن ذ غ ت

. الاتر است رین )חכמה עילאה, Chochmah Ila’ah( ب حکمتِ ب

אח״כ ויצק שמן על ראשה היינו המשכה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ ממש לתוך המזלות כו׳ ומזה ממש נמשך

הגלוי למטה בהלכו׳ שבתורה שבע״פ ]שבעל פה[ ששרשן מנימין דמו״ס ]דמוחא סתימאה[ וע״ז נאמר סלסלה

ותרוממך כו׳:

ه ته )מוחא סתימאה, Mocha Stima’ah( ب هف لِ ن ودِ عق ریان از خ نِ ج رودآورد «: یعنی ف ت ن ریخ زِ آن روغ را ر ف ، »و ب پس از آن
رود می‌آید؛ احکامی که اهی، ف ف ، در احکامِ توراه ش ن ایی ه پ ه ب ف ا مکاش ‌ج . و از همین ز آن الوت )מזלות, mazalos(، و ج نِ مز درو

. ز آن رد«، و ج واهد ب الا خ ر، و او تو را ب ب الا ب : »او را ب ده است ته ش ارهٔ این گف . و درب ته است هف لِ ن ته‌های عق ان در رش ه‌ش ریش

9
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אך אין זה תכלית המכוון רק שאח״כ ויצק שמן על ראשה שמן היינו המשכת חכמה עילאה שהיא

התורה ורצונו ית׳ שנמשכו ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב כמ״ש ויקם עדות ביעקב ותורה שם בישראל

نِ حکمتِ رودآمد ، ف ن «. روغ ت ر سرِ آن ریخ ن ب لکه ]مقصود آن است که[ پس از آن »روغ ؛ ب یست هایی ن ‌حال، این مقصودِ ن ااین ب
قِ اد، است که از طری ارک ب ب ر، همان تورات و ارادهٔ او، مت رت ؛ و این حکمتِ ب رتر )חכמה עילאה, Chochmah Ila’ah( است ب
: »گواهی‌ای در ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ رود می‌آین ه )יו״ד עקב, yud-akev(، ف ن هٔ یعقوب )יעקב(، یعنی یود و پاش ب مرت

هاد«: یل ن ت و توراتی در اسرائ ا داش رپ یعقوب ب

להיות בעסק התורה שלמטה בגשמיות המחליף פרה בחמור כו׳ גילוי המשכת חכמה עילאה

نِ رودآمد ره، ف ی د« و غ ه می‌کن ری معاوض ا خ [ »کسی که گاوی را ب دِ موردِ ن ، در امور مادی، ]مان ن ایی ا در مطالعهٔ تورات در پ ت
ود. کار ش رتر آش حکمتِ ب

שכל פרטי הלכות שנפרדו הם יסודתם בהררי קדש עליון חכמה עילאה שכך חייבה חכמתו ורצונו ית׳.

یرا حکمت و ارادهٔ ؛ ز رتر است ، در حکمتِ ب رین ان در کوه‌های مقدسِ ب ادش ی ن د، ب ده‌ان دا ش اتِ احکام، که از یکدیگر ج ی ئ ز یرا همهٔ ج ز
. ا کرده است ن اقتض ی ن اد، چ ارک ب ب او، مت

10

ואי לזאת יהי׳ ]יהיה[ עסק התורה ג״כ עד״ז להמשיך חכמה עילא׳ ]עילאה[ בנפשו ועי״ז נעשה אתכפייא

סט״א ]סטרא אחרא[ ואתהפכא כו׳.

نِ ا ه درون ج رین )חכמה עילאה, Chochmah Ila’ah( را ب د: حکمتِ ب اش یوه ب ن ش ه همی اید ب ز ب ی ه تورات ن ال ب غ ت ‌رو، اش این از

ود )אתכפייא, iskafya( و دگرگون لوب می‌ش . و از این راه، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( مغ ن ت اری ساخ ویش ج خ
ر. می‌گردد )ואתהפכא, is’hapcha(، و الی آخ

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מה להלן באימה וביראה אף כאן באימה כו׳ שתפול על האדם אימה

ופחד בעסקו בתורה כמו בשעת קבלתו בהר סיני.

ا د[، ب اش ن ب ی ن اید چ ز ]ب ی ا ن ج ، این ت ب یم و هی ا ب ود[، ب ن ب ی ن ا ]چ ج ‌گونه که آن رموده‌اند: »همان ان گرامی، ف مان ما، یادش ‌رو، حکی این از
تِ تورات در کوه گام دریاف د هن ن رود آید، همان ر او ف یم و هراس ب اید ب ه تورات ب ص ب خ الِ ش غ ت گام اش ر؛ یعنی هن یم«، و الی آخ ب

ا. ن سی

11

והנה שם בהר סיני כל העם ראו את הקולות ואת הלפידים וכו׳ פנים בפנים דבר ה׳ עמכם כו׳.

« و ت ن گف ما سخ ا ش ‌ها؛ »رو در رو، ה׳ )Havayah( ب ز این عله‌ها را دیدند« و ج ا، »همهٔ مردم صداها و ش ن ا در کوهِ سی ج ، آن ون اکن
‌ها. ز این ج

12
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והאיך ימשיך כל אדם יראה זו עליו בכל זמן אלא כאשר ישים האדם אל לבו שהתורה שהוא לומד היא

המשכת חכמה עילאה

گیرد که تورا ه دل ب گامی که انسان ب ها هن ن رود آورد؟ ت ود ف ر خ مانی ب ت را در هر ز ب ص می‌تواند این هی خ گونه هر ش پس چ
، رین )חכמה עילאה, Chochmah Ila’ah( است نِ حکمتِ ب رودآورد د، ف )תורה( که می‌آموز

ושם שורה ומתגלה אור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מגדר ההשתלשלות וקמיה כחשיכה כאורה מעלה

ומטה רוחניות וגשמיות שוין א״כ אין כאן הסתר פנים כלל ע״כ מה להלן כו׳ הכל שוה.

ار سی ار، ب سی ود؛ نوری که ب کار می‌ش ای می‌گیرد و آش ، ج ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب و در آن ن
:» ایی است ن ون روش اریکی همچ گاه او »ت یش ؛ و در پ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن راتر از حدودِ ز ف
‌رو، این . از یست هره‌ای در کار ن یدگیِ چ چ پوش ا هی ج ، این ن است ی ن ‌اند. پس اگر چ سمانی، یکسان وی و ج ، معن ن ایی الا و پ ب

. ز یکسان است ی ا...«؛ همه‌چ ج ‌گونه که آن »همان

והנה להבין תכלית ירידת יעקב יו״ד עקב להיות הש״ע ]הש״ע )370([ נהורין בגילוי למטה וליקח מאבני

המקום להעלותם למעלה ולהמשיך אח״כ בחי׳ שמן הוא בחי׳ חכמה עילאה מלמעלה למטה.

ور در ا ۳۷۰ ن یم: ت ه( را دریاب ن فِ یود و پاش ب )יו״ד עקב, yud-akev؛ حر قِ نِ یعقوب )יעקב(، یودِ عَ رودآمد ایتِ ف اید[ غ ون ]ب اکن
رتر هٔ حکمتِ ب ب ، یعنی مرت ن هٔ روغ ب د، و سپس مرت ون رده ش الا ب ه ب ا ب وند ت ته ش رگرف « ب ‌های آن مکان گ د، و »از سن ون کار ش ن آش ایی پ

ود. رود آورده ش ن ف ایی ه پ الا ب )חכמה עילאה, Chochmah Ila’ah(، از ب

וירידה זו הוא מ״ש ויצא יעקב מבאר שבע. באר הוא מקור ומעיין הנובע ז׳ מדות עליונות לך ה׳

הגדולה והגבורה כו׳ שהן בחי׳ לך בחי׳ ביטול.

یرون «( ب ت اهِ هف ع )באר שבע, Be’er Sheva؛ »چ وَ ر شِ ئ ده: »و یعقوب از ب ته ش ی است که نوش ز ی رودآمدن همان چ و این ف
نِ : »از آ رتر )מדות, middos( است یِ ب تِ عاطف ت صف نِ هف ا وش مهٔ ج ش مه و چ ش اه )באר, Be’er(، سرچ ر، یعنی چ ئ .« ب ت رف
ی‌گری )ביטול, ف ودن هٔ خ ب د، یعنی مرت ن نِ تو« هست هٔ »از آ ب ات مرت ر؛ این صف « و الی آخ رگی و قدرت ز ، ה׳ )Havayah(، ب توست

.)bittul

וילך חרנה חר״ן )ע״ה ]עליו השלום[( בגימ׳ ]בגימטריא[ גרו״ן רק בחי׳ גרו״ן היינו כשהקול יוצא כדרכו בלי

עכוב ובלי מונע

ا ر ب راب ر عددی ب ظ وان یک واحد )כולל, kollel(، از ن ه‌عن ه ب ودِ واژ بِ خ ا احتسا ، ب .« حاران ت ه حاران )חר״ן, Charan( رف »و ب

یرون آید؛ عی، ب دارنده و مان از چ ب ود، بی‌هی یعیِ خ ه روال طب ‌گاه است که صدا ب هٔ گلو آن ب . اما مرت گلو )גרו״ן, garon( است

13
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אבל חר״ן אותיות נחר היינו מ״ש יגעתי בקראי נחר גרוני. והיינו כשגובר בו יסוד האש כי הקול כלול

אש רוח ומים.

ده‌ام؛ گلویم سته ش دن خ ریاد ز ده: »از ف ته ش ‌که نوش ان ن ز دارد، چ ی کیده« )נחר, nichar( را ن ش هٔ »خ فِ واژ اما حاران حرو
. ده است ، هوا و آب ترکیب ش یرا صدا از آتش د؛ ز ه می‌یاب لب صرِ آتش در آن غ گامی است که عن .« و این هن کیده است ش خ

רוח הוא עיקר התפשטות הבל הלב ומים היינו לחלוחית הריאה ואש הוא המחלק את הקול להיות

ההפסק להתחלק בה׳ מוצאות הפה כלי הדבור.

ج ن ه پ ، آن را ب ادِ مکث ا ایج د و ب ش می‌کن خ ‌ب ش ؛ و آتش است که صدا را بخ تِ ریه است ، رطوب ؛ آب سِ دل است نَفَ دادِ اصلیِ  هوا امت
د. قسیم می‌کن ار، ت ت دام‌های گف ، یعنی ان جِ دهان ر مخ

וכשגובר יסוד האש ביותר הוא המפסיק את הקול עד שאינו יכול לצאת במשך ההעברה כדרכה.

نِ ریا تواند در ج ا که صدا ن ج ا آن د، ت ن است که صدا را قطع می‌کن د، همی ه می‌کن لب ه غ داز یش از ان صرِ آتش ب گامی که عن و هن
یرون آید. ود ب هٔ معمولِ خ یوست پ

וכך הוא בחי׳ חרן היינו בחי׳ המפסיק את הקול שהוא ההמשכה מחיות ואור א״ס ב״ה

ات یرویِ حی نِ ن رودآمد د؛ صدایی که همان ف ه صدا را قطع می‌کن هٔ آنچ ب : یعنی مرت ن است ز همی ی ران )חרן, Charan( ن هٔ حَ ب مرت
؛ اد او، است ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( از ب ی‌پ ورِ ب )חיות, chayus( و ن

שלא להיות ההמשכה כדרכה בקדושה דוקא אלא שיש גם לקליפות וס״א ]וסטרא אחרא[ יניקה ואחיזה

בהמשכה זו ואזי נק׳ בבחי׳ נאלמתי דומיה שנפסק הקול וההמשכה ונעשה בחי׳ נפרד

لکه پوسته‌ها )קליפות, kelipos( و سویِ دیگر ، ب یست ود در قدوسیت ن رِ معمولِ خ ها در مسی ن ، دیگر ت رودآمدن ه‌گونه‌ای که این ف ب
ارتِ »لال و ا عب گاه این حالت ب ایی دارند. آن ای پ رند و در آن ج ی می‌گی رودآمدن روز ز از این ف ی )סטרא אחרא, sitra achra( ن

دایی پدید می‌آید. هٔ ج ب وند و مرت رودآمدن قطع می‌ش یرا صدا و ف ود؛ ز امیده می‌ش اموش ماندم« ن خ

ובחי׳ זו הוא בין בהנהגת העולמות שהוא ענין גלות ישראל ושעבוד מצרים ובבל מחמת תגבורת האש

ותוקף הדין

دتِ رِ ش ر اث ل، ب اب دن در مصر و ب یده‌ش دگی کش ن ه ب یل و ب دِ اسرائ عی ب ارت است از ت ود دارد، که عب رِ عوالم وج ی ه هم در تدب ب این مرت
یرویِ داوری؛ آتش و ن
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ובין בכל נפש מישראל בעבודת ה׳ שעסק התורה שלו הוא בבחי׳ נפרד ולא בבחי׳ ביטול לאור א״ס

ב״ה להיות גילוי חכמתו כו׳ מחמת תגבורת האש וחמימות שמצד גופו ונפש הבהמית אשר נמשך

אחריהם.

ی‌گری )ביטול, ف ودن دایی است و نه در حالتِ خ گامی که مطالعهٔ توراهِ او در حالتِ ج دمتِ ה׳: هن سِ یهودی، در خ ف ز در هر ن ی و ن
دتِ آتش و گرمایی بِ ش  ه سب ود؛ و این ب کار ش د آن در آن آش ن ا حکمتِ او و مان اد او، ت ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب ه ن ت ب bittul( نسب

د. یروی می‌کن ‌ها پ د، که او از آن ز ی رمی‌خ سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ب ف نِ او و ن د است که از ب

אך הנה תכלית ירידה זו של בחי׳ יעקב מאגרא רמה מבאר שבע מקו׳ מדות העליונות שהן ביטול אליו

ית׳ לך ה׳ הגדולה כו׳ לבירא עמיקתא מקום החרן המפסיק ומעכב את קול ההמשכה להיות בחי׳ נפרד.

הוא כדי להיות אתכפיא ואתהפכא

، که رین اتِ ب گاهِ صف است ع )באר שבע, Be’er Sheva(—خ ب رش ئ د«، از ب لن هٔ یعقوب )יעקב(، از »قله‌ای ب ب ولِ مرت ز اما مقصودِ این ن
ایگاهِ «، یعنی ج رف اهی ژ ه »چ —ب د آن ن ، ה׳«، و مان نِ توست رگی از آ ز : »ب ‌که آمده است ان ن د، چ رِ او در حالتِ ביטולان راب در ب
ی )אתכפיא, iskafya( و دایی پدید آید، این است که رام‌ساز هٔ ج ب ا مرت می‌دارد ت از رودآمدن را قطع و ب ، که صدایِ ف حران

ق یابد. دگرگونی )אתהפכא, is’hapcha( تحق

ואזי נעשה מחרן רנה כי החי״ת נפסק ונעשה ה״א. כמ״ש בזהר ע״פ גער חית קנה שמחמץ נעשה

מצה.

ه ה )hei( بدل می‌گردد. ود و ب وده می‌ش فِ ח )ches( گش یرا حر ادی )רנה, rinah( پدید می‌آید؛ ز ، سرودِ ش گاه از حران و آن
طیر )מצה, نِ ف ا رِ ورآمده )חמץ, chametz(، ن می : از خ « آمده است نش کن ار را سرز ز ی ورِ ن ان ارهٔ آیهٔ »ج ‌که در זהר )זהר( درب ان ن چ

matzah( پدید می‌آید.

וזהו ושבתי בשלום אל בית אבי ושבתי מחר״ן. אל בית אבי זהו בחי׳ יצחק ויצחק נק׳ ע״ש ]על שם[ צחק

עשה לי אלקים

هٔ ان ه خ « یعنی از حاران )חרן, Charan(. »ب ت واهم گش خ از «: »ب ت واهم گش خ از هٔ پدرم ب ان ه خ ه سلامت ب ایِ »و ب و این است معن
ده )צחק, tzechok( پدید ن رای من خ بِ »אלקים ب  ه سب ده، ب امیده ش ن ن ی ن ؛ و اسحاق چ هٔ اسحاق )יצחק( است ب پدرم«: این مرت

،» آورده است
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והוא בחי׳ רנ״ה שנעשה מחר״ן וכתיב כל השומע יצחק לי יצחק הוא לשון עתיד דהיינו בביאת

המשיח ב״ב ]במהרה בימינו[ שאז אהפוך אל עמים וגו׳

واهد رای من خ ود، ب ن ش : »هر که ب ده است ته ش ادی )רנ״ה, rinah( است که از حاران پدید می‌آید. و نوش زِ ش هٔ آوا ب و این مرت
یرا گار ما؛ ز ودی در روز ه‌ز نِ משיח )Moshiach(، ب گامِ آمد ؛ یعنی هن ده است هٔ آین غ دید )יצחק, yitzchak(«؛ »יצחק« صی ن خ

یره. واهم کرد«، و غ ‌گاه »قوم‌ها را دگرگون خ آن

דכד אתכפייא ואתהפכא אזי נעשה בחי׳ צחוק וחדוה כמו עד״מ צחוק המלך והשרי׳ מענין התהפכות

דבר רחוק וזר כמו מצפור מדברת שזהו דבר חידוש משא״כ מאדם המדבר שדרכו בכך לא שייך צחוק.

ادی پدید می‌آید؛ ده و ش ن هٔ خ ب ود، مرت یده و دگرگون می‌ش یر کش ه ز گامی که ]سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra([ ب یرا هن ز
یرا د؛ ز ن ت ده می‌اف ن ه خ ن می‌گوید، ب د پرنده‌ای که سخ ن نوس، مان امأ ی دور و ن ز ی یِ چ یران از دگرگون اه و وز ه، ش مون رای ن ‌که، ب ان ن چ

. یست ده‌ای در کار ن ن ، خ وهٔ معمول اوست ی ن ش ت ‌گف ن ون سخ ن می‌گوید، چ ارهٔ انسانی که سخ . اما درب این پدیده‌ای نو است

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדין כו׳ משום דאתהפכא חשוכא

כו׳. וגם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אם ישראל עושין תשובה נגאלין כו׳ שזהו תכלית ביאת המשיח

להיו׳ ]להיות[ הצחוק והחדוה כד אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ ואתהפכא חשוכא לנהורא.

)baalei teshuvah ،ت )בעלי תשובה گش از ایگاهی که اهلِ ب ه‌اند: »در ج ت اد، گف ان گرامی ب ، حکمای ما، یادش راین اب ن ب
ه یل ب ه‌اند: »اگر اسرائ ت ن گف ی ن اد، همچ ان گرامی ب . حکمای ما، یادش د آن ن ود، و مان اریکی دگرگون می‌ش یرا ت اده‌اند...«؛ ز ایست
ده ن ‌که خ : آن نِ משיח )Moshiach( است یرا این مقصود از آمد د...«؛ ز ن د، رهایی می‌یاب ت )תשובה، teshuvah( روی آورن گش از ب

ور دگرگون می‌گردد. ه ن اریکی ب ود و ت گامی که سویِ دیگر )סטרא אחרא، sitra achra( رام می‌ش ادی پدید آید، هن و ش

וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שלעתיד יאמרו על יצחק כי אתה אבינו שתכלית ירידת הנשמה

בגוף בעוה״ז ותכלית ירידת ישראל בגלות ושעבוד ודוחק פרנסה הוא כדי שיעלו ויבאו ויגיעו לבחי׳

יצחק הוא הצחוק והחדוה כו׳:

یرا تو پدرِ ما هستی«؛ : »ز ت د گف واهن ه اسحاق )יצחק( خ ده ب اد، است که در آین ان گرامی ب هٔ حکمای ما، یادش ت [ گف ایِ و این ]معن

، آن نِ معاش  أمی ایِ ت گن ن ن و ت ت یر سلطه رف عید و ز ب ه ت یل ب ولِ اسرائ ز ، و مقصود از ن هان دن در این ج ه ب ولِ روح ب ز یرا مقصود از ن ز
. د آن ن ادی، و مان ده و ش ن ه خ د؛ یعنی ب رسن هٔ اسحاق ب ب ه مرت د و ب این ی الا روند و ب است که ب
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אך כיצד ישוב מבחי׳ חרן לבחי׳ יצחק הנ״ל הנה לזה אמר הכתוב בשלום כי שלום הוא המחבר ומקשר

ב׳ הפכים

ور، آیه می‌گوید: ظ رای این من ؟ ب ت گش از د ب الا یاد ش هٔ اسحاق )יצחק( که در ب ب ه مرت هٔ حران )חרן( ب ب گونه می‌توان از مرت اما چ
یوند می‌دهد، ه یکدیگر پ وندد و ب ی ه هم می‌پ د را ب یرا صلح است که دو ض »در صلح«؛ ز

כמ״ש עושה שלום במרומיו בין מיכאל כו׳ שלום שלום לרחוק שנעשה קרוב כו׳ ובשלום ב׳ שלום

ממטה למעלה וממעלה למטה כמ״ש במ״א.

رای ره؛ »صلح، صلح ب ی یل )מיכאל( و غ کائ نِ می ا د«، می رقرار می‌کن ویش صلح ب دی‌های خ لن : »او در ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
اره دارد: از [ صلح اش هٔ ه دو ]گون هٔ »בשלום )beshalom(« ــ »در صلح« ــ ب یره. و واژ ود، و غ دیک می‌ش ز «، که ن ‌که دور است آن

. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ ن ایی ه پ الا ب الا و از ب ه ب ن ب ایی پ

17

והנה כשיתגלה הצחוק העליון לעתיד כד אתכפיא ואתהפכא דהיינו שלא יהיה שליטה ויניקה לקליפות

וסט״א ]וסטרא אחרא[ כלל וכמ״ש ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ. אזי יזדכך חומריות העולם וגסותו

שלא יהיה בבחי׳ יש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ רק הכל יוכלל בבחי׳ אין

‌گاه که ]سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra([ مقهور و دگرگون گردد؛ ود، آن کار ش رین آش دهٔ ب ن ده خ گامی که در آین ، هن ون اکن
د، ن اش ته ب داش اقی ن ز ‌گونه سلطه و مایهٔ ارت گامی که پوسته‌ها )קליפות, kelipos( و سویِ دیگر )סטרא אחרא( دیگر هیچ یعنی هن
د، واهد ش الوده خ هان پ یِ ج ت گام مادیت و درش «، در آن هن ت واهم داش رخ ن ب می اپاکی را از ز : »و روحِ ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
)ayin ,چ )אין هٔ هی ب لکه همه در مرت ود؛ ب ودیِ خ ه‌خ قل ب دا و مست ی ج ز ی د؛ چ اش ب ی )יש, yesh( ن ز ی هٔ چ ب ه‌گونه‌ای که دیگر در مرت ب

ود. درج ش من

כי זהו תכלית בריאת העולמות מאין ליש כדי לאהפכא מבחי׳ יש לבחי׳ אין ואזי והיה הוי׳ לי לאלקים.

رای من گاه: »ה׳ ب د. و آن هٔ אין دگرگون کن ب ه مرت هٔ יש ب ب ها[ را از مرت ا ]آن : ت ز ی ه چ چ ب ش عوالم از هی رین یرا این است مقصود از آف ز
ود.« واهد ب لهٔ אלקים )אלקים, Elokim( خ ز ه‌من ب

כי הנה אלקי׳ היינו ההעלם והצמצו׳ להיות העולמות נבראים מאין ליש

د؛ ون ریده ش ز آف ی ه چ چ ب ا عوالم از هی ، ت اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق یدگی و ان یرا אלקים همان پوش ز

והוי״ה היינו בחינת פנימיות אור א״ס ב״ה המחי׳ ]המחיה[ ומהוה כו׳

ات ؛ نوری که حی اد، است ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ن هٔ  ب و ה׳ مرت
. د آن ن ود می‌آورد، و مان ه‌وج د و ب ش خ می‌ب
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וכמ״ש כי שמש ומגן הוי״ה אלקים שאלקי׳ נעשה בחי׳ מגן לשם הוי״ה שהוא בבחי׳ השמש כו׳.

امی که در ود؛ ن ر بدل می‌ش هٔ سپ ب ه مرت امِ ה׳ ب رای ن «: אלקים ب ر است ید و سپ ورش یرا ה׳ אלקים خ : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. د آن ن ، و مان ید است ورش هٔ خ ب مرت

אך כל זה הוא בבחינת ההשתלשלות וירידת המדרגות שהוא בבחי׳ זיו והארה שמאור א״ס ב״ה להוות

ולהחיות נבראים כסדר ירידת השתלשלות המדרגות מדרגה אחר מדרגה.

هٔ پرتو ب ؛ امری که در مرت نِ مراتب است رودآمد ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و ف ز رهٔ ن ی ج ن ‌ها در حیطهٔ ز اما همهٔ این
ود ه‌وج ه، ب ب ه پس از مرت ب ، مرت ولیِ مراتب ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ قِ ن  ریدگان را مطاب ا آف اد، قرار دارد ت ارک ب ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب ی از ن ابش و ت

د؛ ش خ ب ات ب ها حی ه آن آورد و ب

שמדרגות עליונים מקבלים אור היותר עליון ורוחני כו׳ וכל מה שלמטה מטה מתצמצם ומתלבש כו׳.

ود و در ض می‌ش ب ق تر من یش ور ب ‌تر می‌رود، ن ایین ه پ ب ه مرت د، و هرچ ن ت می‌کن رتر نوری متعالی‌تر و روحانی‌تر دریاف بِ ب یرا مرات ز
. د آن ن ی درمی‌آید، و مان ش پوش

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה הצחוק העליון שהוא מבחי׳ אתהפכא כו׳ יהיה גילוי אא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה בעצמו ובכבודו שלמעלה מעלה מבחינת השתלשלות

لال ات و ج اد، در ذ ارک ب ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب ، ن هٔ دگرگونی است ب ده‌ای که از مرت ن ود، خ کار ش رین آش دهٔ ب ن گامی که خ ده، هن اما در آین
. هٔ השתלשלות است ب راتر از مرت ار ف سی ار، ب سی د؛ نوری که ب واهد ش کار خ ویش آش خ

כי עין בעין יראו כו׳ וראו כל בשר כו׳ ובאו במערות צורים ובמחילות עפר מפני פחד ה׳ וגו׳.

اک وارد ره‌های خ ره‌ها و حف ارهای صخ ه غ ره؛ و ب ی د دید«، و غ واهن ر خ ش ره؛ »و همهٔ ب ی د دید«، و غ واهن م خ ش م در چ ش یرا »چ ز
یره. مِ ה׳، و غ ی د، از ب د ش واهن خ

ואז יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ הוי״ה שהוא אור א״ס ב״ה הנמשך ומתפשט להתלבש בתוך עלמין בסדר

ההשתלשלות. נחשב בחי׳ אלקים דהיינו בחי׳ צמצום

اد، است و در ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ی )ה׳, Havayah(، که همان ن هارحرف امِ چ هٔ ن ب گاه مرت و آن
امه نِ عوالم ج ا درو ود و گسترش می‌یابد ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ت

واهد آمد؛ مار خ ه‌ش اض )צמצום, tzimtzum(، ب ب ق هٔ ان ب امِ אלקים )אלקים, Elokim(، یعنی مرت هٔ ن ب د، مرت وش پ ب
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שבאמת אין זה אלא זיו והארה מצומצמת לגבי אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו שלפניו מעלה ומטה

שוין וכחשיכה כאורה.

؛ در یست ی محدود ن روغ ز پرتو و ف ی ج ز ی ، چ ویش لالِ خ ات و ج اد، در ذ ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب ا ن ، آن در قیاس ب قت ی یرا در حق ز
.» ور است ون ن اریکی همچ ‌اند و »ت ن یکسان ایی الا و پ رِ او ب راب ب

והאבן הזאת אשר שמתי מצבה הוא בחינת יו״ד כלי החכמה שמבחי׳ אותיות בחי׳ דומם דהיינו בחי׳

התהוות מאין ליש

؛ فِ حکمت )חכמה، Chochmah( است ر فِ یود )יו״ד، yud(، ظ هٔ حر ب ا کردم«: این مرت رپ ون ستونی ب گ که آن را چ »و این سن

ه هستی. یستی ب هٔ پدیدآمدن از ن ب ؛ یعنی مرت ، است ان هٔ بی‌ج ب ، یعنی از مرت هٔ حروف ب رف از مرت و این ظ

רק לפי אשר שמתי מצבה שהגבהתי והעליתי כו׳ לכך יהי׳ ]יהיה[ לה כח ויכולת להיות בית אלקים

שיהיה בחי׳ אלקים זה שהוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שבתוך עלמין שורה ומתגלה בבחי׳ אותיות הללו

והאותיות תהיינה בבחי׳ משכן ומכון לשבתו ית׳.

ت واهد داش لیت آن را خ اب ‌رو توان و ق این ره، از ی تم و غ راش راف ردم و ب الا ب یرا آن را ب ا کردم«؛ ز رپ ون »آن را به‌صورتِ ستون ب اما چ
اد، ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ه از אלקים، یعنی ن ب ود: این مرت هٔ אלקים )אלקים، Elokim(« ش ان که »خ
اد، ارک ب ب رای اقامتِ او، که مت ایگاهی استوار ب ود، و حروف مسکن و ج کار ش ، در این حروف قرار گیرد و آش نِ عوالم است که درو

ود. د ب واهن خ

20

וכל זה הוא ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב צוה ישועות יעקב גילוי הש״ע ]הש״ע )370([ נהורין שבהן וע״י

נזכה לכל בחי׳ האלו. וכל אשר תתן לי עשר אעשרנו לך.

فِ یود و )יו״ד עקב, yud-akev؛ حر ، یود-عاقِ ه )בחינה, bechinah( یعقوب )יעקב( است ب ن ه / ج ب ه‌واسطهٔ مرت ‌ها ب و همهٔ این
ه همهٔ این مراتب ، ب ه‌واسطهٔ این ؛ و ب ‌هاست نِ ۳۷۰ نوری که در آن د کارش رمان ده«؛ یعنی آش ‌های یعقوب را ف ات ج ه(: »ن ن در پاش
ه واهم کرد )עשר אעשרנו, aser a’asrenu( ب واهم داد، آن را ده‌یک خ ه من بدهی، ده‌یک خ ه ب د. »و از هرچ واهیم ش ائل خ ن

تو.«
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הענין הוא כי הנה נודע שיהיה עילוי אחר עילוי לאין קץ ימות המשיח ותחה״מ ]ותחיית המתים[ כמה

שמיטין ויובלות כו׳ וכל עילוי גדול מחבירו.

گارِ משיח )Moshiach( و ود؛ در روز واهد ب ، خ ایان ی‌پ ی دیگر، ب ی پس از عروج : معلوم است که عروج ن است ی ن مطلب چ
‌تر رگ ز ی از عروج دیگر ب ره؛ و هر عروج ی یل‌ها، و غ ا )שמיטין, Shemitah( و یوب ت می ه‌های متعددِ ش رخ ، چ ز مردگان ی اخ رست

. است

אך קודם העילוי שאחר העילוי צריך להיו׳ ]להיות[ נשאר מעילוי הראשון בבחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[ לאתעדל״ע ]לאתערותא דלעילא[ שבעילוי הב׳ ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו הנשארת מן העילוי

הראשון נק׳ בחי׳ מעשר.

ن ایی تگی از پ گیخ ران د، به‌صورتِ ب مان اقی ب ست ب ی از عروج نخ ز ی م است چ ی که پس از ]هر[ عروج می‌آید، لاز یش از عروج اما پ
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( که در عروج دوم تگی از ب گیخ ران رای ب ا ب )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، ت

ود. امیده می‌ش هٔ ده‌یک )מעשר, maaser( ن ب د، مرت اقی می‌مان ست ب د؛ و این אתערותא דלתתא که از عروج نخ اش ه ب ن می است ز

וז״ש ]וזהו שכתוב[ וכל אשר תתן לי לעתיד דהיינו כל העליות שיהיה עד אין קץ עשר אעשרנו ויהי׳

]ויהיה[ הרבה מעשרות לכל עילוי בחי׳ מעשר בפ״ע ]בפני עצמו[ ותמיד עשר אעשרנו עד שיגיע לך לבחי׳

אור א״ס ב״ה עצמו

د واهن ایان خ ی‌پ ده، یعنی همهٔ صعودهایی که ب ه من عطا کنی«؛ در آین ه ب : »و از هر آنچ ده است ته ش ه نوش ای آنچ و این است معن
یوسته ه، و پ داگان ر ج ش ه‌ای از عُ ب رای هر صعود، مرت ود؛ ب واهد ب رهای بسیاری خ ش واهم داد«. عُ ر خ ش واهم داد، عُ ر خ ش ود: »عُ ب
ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن هٔ خ ب ه مرت رسد؛ ب ه »تو« ب ا ب واهم داد«، ت ر خ ش واهم داد، عُ ر خ ش »عُ

. است

וכמו שהוא ית׳ א״ס כך יהיו עליות עד א״ס והכל ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב כו׳ כנ״ל

هٔ یعقوب ب ه‌واسطهٔ مرت ز ب ی ود؛ و همه‌چ د ب واهن ایان خ ی‌پ ز ب ی ، صعودها ن هایت است ی‌ن ، ب ارک است ب ‌گونه که او، که مت و همان
د. یح داده ش ‌تر[ توض ‌که ]پیش ان ن ، چ هاست ز این و« )יו״ד עקב, yud-akev(، و ج )יעקב(، »یود-عاقِ
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וד״ל ]ודי למבין[:)ובענין מ״ש בפי׳ עשר אעשרנו ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו כו׳ נק׳ בחי׳ מעשר כו׳.

נראה כי הכתר הוא הממוצע בין עולם העליון לעולם התחתון שהוא סוף בחי׳ עליונה ומקור וראש

לבחי׳ תחתונה כמו מלכות דאצי׳ כתר לבריאה ומלכות דבריאה כתר ליצירה כו׳.

تگی از گیخ ران د که این ب ته ش واهم داد« گف ر خ ش واهم داد، عُ ر خ ش رِ »عُ سی ف ه در ت ارهٔ آنچ . )و درب ده بس است همن رای ف و این ب
اج )כתר, ر می‌رسد که ت ظ ه ن : ب ز آن ود و ج امیده می‌ش ر ن ش هٔ عُ ب ، مرت ز آن ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( و ج ایی پ
‌که ان ن . چ روتر است هٔ ف ب زِ مرت ا مه و سرآغ ش رتر و سرچ هٔ ب ب نِ مرت ایا یرا پ ؛ ز روتر است هانی ف رتر و ج هانی ب یِ ج ج ان Keser( می

رواییِ رمان ، و ف ش )בריאה, Beriah( است رین جِ عالمِ آف ا روایی )מלכות, Malchus( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، ت رمان ف
ها.( ز این ی )יצירה, Yetzirah(، و ج ش خ ‌ب جِ عالمِ صورت ا ، ت ش رین عالمِ آف

ולכן הנה להיות עליית העולמות שיתעלה העשייה בקדוש׳ ]בקדושה / בקדושת[ היצירה ממש הוא ע״י

אמצעות הכתר דעשייה שהוא בחי׳ מעשר מע״ס ]מעשר ספירות[ דעשיי׳ ]דעשייה[.

قِ د، از طری ا یاب ق ی ارت ش خ ‌ب ودِ قداستِ عالمِ صورت ه خ ا که عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب ج ا آن ‌رو، صعودِ عوالم، ت این از
. لیِ عالمِ عمل )ספירות, Sefiros( است هٔ تج ب هٔ یک‌دهم از ده مرت ب ی که مرت رد؛ تاج جِ عالمِ عمل صورت می‌گی ا ی‌گریِ ت انج می

והענין כי כתר הוא לשון שתיקה כמו כתר לי זעיר. ושתיקה הוא בחינת בטול וע״ז נאמר יונת אלם כו׳.

והוא בחינת בעמדם תרפינה כנפיהן.

« )כתר לי זעיר( گ کن ارتِ »اندکی درن ‌که در عب ان ن ، چ ز آمده است ی ای سکوت ن ه معن یح این است که »כתר« )Keser( ب و توض

. و این ز آن « و ج اموش رِ خ وت : »کب ده است ته ش ن گف ارهٔ همی ؛ و درب ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب . سکوت مرت آمده است
. د« است ن ت اش رو می‌گذ ان را ف ال‌هایش د، ب ادن گامی که می‌ایست هٔ »هن ب همان مرت

וע״י בטול זה יוכל להתעלות אח״כ ליצירה כי א״א להיות עליי׳ ]עלייה[ ממהות למהות כי אם שיוכלל

תחלה בבחי׳ אין ממש וזהו ענין העמוד שבין ג״ע ]גן עדן[ התחתון לג״ע ]לגן עדן[ העליון כו׳

ه ماهیتِ تی ب یرا صعود از ماهی د؛ ز ی صعود کن ش خ ‌ب ه عالمِ صورت ه[ می‌تواند پس از آن ب ب ی‌گری، ]آن مرت ف ودن ه‌واسطهٔ این خ و ب

ان گن ای ستونی است که می ود. این همان معن ب ش ذ چِ محض )אין, ayin( ج هٔ هی ب ست در مرت ، مگر آنکه نخ یست دیگر ممکن ن
. ز آن رین )גן עדן, Gan Eden( قرار دارد و ج نِ ب رودین و گن عد نِ ف عد
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וכמו צמיחת התבואה מזרע הנזרע בארץ הוא ע״י שמתחלה מתבטל מהות הזרע ונעשה בחי׳ אין רק

שנשאר כחו בכח הצומח ועי״ז אח״כ נעשה הגידול נפלא יותר מהיש שהי׳ ]שהיה[ תחלה כו׳.

ه ست ماهیتِ دانه ب ا پدید می‌آید که نخ ج ده؛ این رویش از آن ته ش ن کاش می له از دانه‌ای است که در ز نِ غ [ رویید دِ ن و ]این مان
دِ ، رش ه‌واسطهٔ این د؛ و ب اقی می‌مان ده ب ن یروی رویان یروی آن در ن ز آنکه ن ود، ج چ بدل می‌ش هٔ هی ب ه مرت ی‌گری می‌رسد و ب ف ودن خ

. ز آن ود و ج از ب ود که در آغ ودی می‌ش تر از آن موج ز گی ‌ان ت گف بعدی ش

ועד״ז עליי׳ ]עלייה[ יצירה בבריאה צ״ל תחלה בבחינת בטול ואין והוא בחי׳ כתר דיצירה כו׳ וזהו ענין

אשר שם שמות בארץ בחי׳ וחד חרוב

رد؛ و ودن صورت گی ‌ب ی‌گری و هیچ ف ودن هٔ خ ب ست در مرت اید نخ ز ب ی ش ن رین ه عالمِ آف ی ب ش خ ‌ب ، صعودِ عالمِ صورت یب رت ن ت ه همی و ب
هٔ ب ؛ مرت « است هاده است ن ن می ‌که ویرانی‌ها را در ز ای »آن . و این همان معن ز آن ی است و ج ش خ ‌ب جِ عالمِ صورت ا هٔ ت ب این همان مرت

ود«. واهد ب ار سال[ ویران خ »و یکی ]از هز

ומה שהוא בבחי׳ אלף השביעי ולא בבחי׳ עשירית היינו כי היכל ק״ק ]קדש הקדשים[ שהוא היכל השביעי

כולל ג״ר ]ג׳ ראשונות[ אבל עיקר העליי׳ ]העלייה[ ע״י הכתר כו׳. וע״ד זה יש עליות אין קץ.

الارِ قدس‌الاقداس )היכל, Heichal(، که ، نه در حدّ یک‌دهم، از آن روست که ت تم است ارۀ هف ه در حدّ هز ب که این مرت و این
قِ تاج جِ اصلی از طری رد؛ اما عرو رمی‌گی لی )ספירות, Sefiros([ را درب بِ تج ست ]از مرات هٔ نخ ب ، سه مرت ن היכל است می ت هف

‌اند. ایان ی‌پ ‌ها ب ، عروج یب رت ن ت ه همی ر. و ب )כתר, Keser( است و الی آخ

ומ״ש עשר אעשרנו ב׳ עישורין היינו כי הכתר כלול מב׳ פרצופין עתיק וא״א כו׳ שהוא בחי׳ תחתונה

שבמאציל ושרש הנאצלים כו׳ וב׳ בחי׳ אלו יחד נק׳ חומש כמ״ש ונתתם חמישית לפרעה כמ״ש

במ״א(:

دی )פרצופין, ن یکرب ر ــ از آن روست که כתר از دو پ واهم داد« ــ دو عش ر خ ش واهم داد، آن را عُ ر خ ش : »عُ ده است ته ش که گف و این
؛ כתר ده است کیل ش ره، تش ی هرۀ دراز )אריך אנפין, Arich Anpin(، و غ ‌الایام )עתיק, Atik( و چ partzufim(، یعنی کهن

امیده م« ن ج ن ار هم »یک‌پ ه در کن ب یره. این دو مرت ده است و غ وداتِ صادرش ۀ موج ه و ریش اض أِ اف د ه در مب ب رین مرت ‌ت ن ایی پ
). ده است یح داده ش ای دیگر توض ‌که در ج ان ن دهید«، چ رعون ب ه ف م ب ج ن : »و یک‌پ ‌که آمده است ان ن د، چ ون می‌ش
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